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IREBESATENE: EEEHEEER

BIRE JLRIMEIERF

it

B
¢

HE: AVEEEHERIREH (SRR ) —BHAREBABERVMNEERKE &M, R EESHFHIIFIRE
HHBS5ER, FEAFENESE @0 SRRIGAR, #MELKEEIFEREFNSEERR. XEERNC"EF
WS R ERIFMUEWFLFRIHEIRERABUSRR; ARESNEIFNEBRIENRERFHIIESNELR, FOIHA
‘BEREAN X—EBESHEE, F=HoVBEISTEEMRSYHEFRENESR, R REENHFOSHDEIPAR,
MEE “EEREHRERFENT SR X—RnERTEANRE. &F, SaNNERITICEEEXEER

EUEREEERIENER LRI

X BE; =5, iERE;
FESES: H059 NEimRE: A

CeBnERIRI ) 5 0l

NEHS: 1000-873X (2019) 02-0086-10

Ui [E 2 2245 ¥ ( Alexander Fraser Tytler,
1747-1813 ) € & # 1% 19 & W ) ( Essay on the
Principles of Translation ) —3%, ANNIEFEITENFE
HIERA =5, WsRERERE 5ENR
AKE, AR 20 Y], ABIREERE RS
PSRRI, SOPSBER . R
T EKETEEATE 20-40 FEARET S 14 N 22454
HOBEENY, HEJGH S0 £/, BRRSH
ERTE (B Em ) (B 1B S HH) EEI Y
NENXNIRE - F RIS, i AsliEsR W
BB R EIAMRIEN B EEIEHIAR, KEIEL
K, ENEFRCTREHIEIEEE ShERES
ZREWR, —ERETRFHRB =N
S RSN IRRY, RS
BATELUBANET B R HEIRE SE T 2 B
IR, (HIEAIECHEISFRE TSR, fEHRPERE
WHBHINEZE NG R & SR EER
HIRER, BRT E SR AIRSEATECE:, M
BB “HERRT AR A, BITEEE
LHEFZ SN, MEEREEIEREE
HAEEEATER.

FE 1951 4 4 HBCREIE S, HERD:
(Y —H, BRARBEH= 42—, RHlggs
SO HRRIER Sy, Ha A, 24T AR
B, (B RBIREAREN, A1F%, 11
AR BLLRTE R AR R MR ER, AT
THEIE NIEIIA, IREEEARL.” AT
BHE O SRR, MESH—NMEFER
HIBIF: “Blanfhie, M2 idiom, HARRETERESL
iR BAHZEY (equivalent ) idiom, ABA HEEH
SEGEERHAF, HRENESGRER, BV
FSCFEfE R (XEREEEH 2L
FHRIAFTHRINE ), HiE7EZE R intolerable &
Y AET LI X ZENTEIK,” (2010a:
130) “EEFT AR EN T, HEpE
CEBmERIER Y — 4R HAVEmEILE,

X R Bl AR O — 2B 5, BTk
L EFEAH 2 B TH A 7R 22 Bl 1% BB IR
51y, s, 5 EREE L0 MR
hamd BRI E MR, EERRE R EBE
BUBTEIRR 2 TR, B, A3
MECESR IS A&, DUEENNEE, Xt
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R RERESZ, MR EES, FE
I — N IRE S # i BB R R 5 EiE N
R P RN R R SR EIR AR

—. “BEENESRUSEMEEHNERR
57 — “SBEEXFFRMLIPIZEE”

ZEFEIRI =R NI, 55— 550 M (s A
HEAE, B LERBREREREMFEAR,
imeE =45 “BIENE&RUSIEREANER
7% W% ( the Translation should have all the ease of
original composition )” (2007: 9) “MIFEEFE X
AREHNES R, HTFRSBRRZEEEEN
FRE R EIGRIRRRE], AN SR
FIRVEHYBAEE BRI RS AL, BfE—5EKR
JUHEME, “NTEEMPTTERNA, EEEMmn
MEBEIESZFE” (FL: 112-113) “BB4, %
FH A 5E Ak H 4R (ease) 5 ESE (fidelity ) 1Y
RMERIE? 7 REFEHIEIE S “MBROZENR
FEMNRE, ILRFEEBSH S KRIHIE”
(2007: 114), flhosyE, “F&H—EEFHE,
R EEE D EETAMES S1E, Lok
NHEFREEC,” (FE: 107, FRILAAE
HHrin, F5I3XF)

TE 1951 £ 9 HEHH (&&=L) HIEAR
7 R, RMEEE(ERIAN 2R EEIE S A
FH 4 NAE, MEBERTHOR “FXXR
W, SRR B EEAIZRARAE T

fh BN K FIAFERE L4 2T 5, MR
ViR R IR AR AR RAEH 6 F LB AE,
AR2JR L& H A, FXa iR E 2,
HMTAFREHM, RETAEARAETE, KA
TEHFNIIRT . (2010b: 242)

EERENE IR E SRt NMUE
B R EE HENFE S BIEIeR 7 0h F45F
&), i BHEX SRS ST NSRBI sk 1

S5 8nRE “BHREESIRERS” AR,

TEEZERE (195148 10 H 9 H ) B4ARE
EHRINE R URIE— “HEERERAEE
EHTFH, —FEHOIMERNZERK. &
W EVREIRIEE, HPSCSE, WIERE Y
MR, DU ERIE, BRSSP 524
BHyz D EET.” (2010a: 137) LA
BEXNEIE, TERXXRARPERERIUREGE
e, HANBRARFFEIIEE = JEN] RN B
JF6IEE (original composition ) B B4 Y H &
wig”, X —RRETERSENFRASEN
SCURXS ST AR, AR AR (R 25 A S X Bl
AR LUAFER". “DIRFER X RE
Uk, DIRARSENR  ZARGIESEME H R REIR,

TES—6, EEERIAR T XEsc 2R
PERYELSR: “FRREZHREE TR, XA
RKEARME, SEEERUHEONE, B9
AR ([FLE: 247) ki, ZRMEERIE
BRI SAN RSB EIX — PRI R

FEXTSHet, ZREFENIRHAESR “RIEH L%
HRTAMNES SIE” (MR IR
HIaIHET, HrEgsiAN, “TERRSCPRIZLEE
FHXEEDE, AEEEEE— NS REEAM
— AL XEIIRIR, 7F 18 B i
ML ( Steiner, 1975: 43), {HERETIUL
B, HWRBRHIFFARLN, BiX—bRUEE
NIRERE S ZARKEIZOER, Hxtz
HATREFER, By ERREEBIITSHEHE

HSL, BESCUARAREF R, (HERE
“BRAFSZOIE", XA Y7 BIE “ZARM”
IR, SRIERE AR GIVE R, BIEERF
NARGBEREFNZEARESR, BEZARAIEHIK
S, EEBRERESRESNESG, WRA L
K HFHRAXNEIEZARMERINR: B0THE
BRI, AMUEBER ETCFEIOR, M B
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EF ORI ZARBER”,

£ CEBNEREREN Y —F5h, REFEEE
B “BIEMZAR” (Art of Translating ) 2§ “iX
ITZAR” (the art) HUBWE®, FIit, Z2FhA N
HEMFEEN “ZARK” (2007: 8), HTHEE
BRI Z AR, HWEEUNZAREK, £
RIFHET, BARRIIEE. B&E 2RI
LEMERFIEARGELE, sk, FEthE
{E#, BZE M author (2007:80 ) B writer ( [H]
b 114) SEFRIEE,

EARMRIE R E AR E R R
T OEMRE—FZAR” B9FEIK (MIBE, 2009:
491), HTEEENRIENZ RGO ANIPE
EREX—A L, AEDAEREESREEERE
BILE, (&EL) ERAR WikE, HE
JBRBE: “ZARIRHR IS, MABNAHRER: O
K4, HAREIMNINTE” (2010b: 242 );
TEBEREEZILE S “DIRTIHEE, 406
ZF, BPSrT AR, NAERRIER, BRIE
MNEREERZEEXYEZE, AR
7, WELZRZER IS AN zEmEGR
FIR.” (2010a: 116) FEEX H LU AMA R
VE RS 5T HETE (R B DU 2 1 2 R bR
“HTERREZ, UXZILIENEEHENE
i, AEHHIE Z R G 5 7 i E I — ™
H, FFENME—FZREREEERE — 2R M,
LS RBERZL.” (2010b: 213) 7EENIFEZ
RIPANRT, REFAMEEA B ERAN S
B EIELZRE, RABIANEE SR
VE& SR AR 7T BEFE UF B A7 Bl BHET ( Tytler,
2007: 204; fEHEE, 2010c: 139), HHEBXS1FH
I ZARIRD SRR 72K,

=. BhiFMIGE
TEREIAEEEEh, [HEERY “FME” 18

BAOANNZTE “BIESOeHRE IREZHIRFRIE SR
( D, 2009: 15), fh@Esd “@NEanimmE” /Y
Phiar, $2HH T HZZR0EERE, PREE &
ZL) BiEAR” h, MEFRIREE: ‘LK
Rifne, #BIENMERIRE—, FrREIATERAL
MELL, PASCRR AR, BRLLIREEYE,
HSREE, EVAERE (B, EiffE, sdgEas ),
ENFERE (@RS, @HT, B0 ). BAS
R, SCFRAE, BIUSCRS:.” (2010b: 241)

MR e ENFERIERN ) IR B
5=EERIEL:

Bk st —R @ R s, REREKTRA
AR B R R AE Ao 4 & 5% (the ease and spirit
of the original ) #R/R B X, JUE B KR A 69382
R 6 RAT, RBH R R R R B 6 £ fikAe
RASIETT VAT, woeeee 1eif F 9452748 A R F) .
Pt ) 6 R 2 An R AR B AR 69 A, 27 L SRR T
B THEm AR A EAROR ., RS
RAERE R, 2N B THERR, AL
#8422 (resemblance ), HLALIB IR T = #4564 %
1, A8y B kA R e R AR 69 B R KA Aot
M@, AL, FHAefTTR AR (ease) 5 &
% (fidelity ) #9RXERRE? HEHBL, o pizis
MR H R, LRAEFBE G T kit
#, (2007: 113-114)

HISCER, 195144 A, HEESCRENE
HRA H RS RIS, R T 520
HIRIHENS, TofERTs HEEERIS F—1951 49 B
Bty (EE=L) EEAR" h, 2UHES
X EH PR R RS SR 05EENR B E B %0
BRA: B, R "B REE
HIPSCERE” X —MIZRFE R SRR,
YR, At FT R FE ORI 0SS Ly 5 2R R ) —
B, ZHEEERENEED . EHIRIER (A
Ry ) AIXFFRLATfE R ARE R (YI5R
KGR ); 5=, HERTImEEHMERRIAEL,
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B R A A F = A P 5 2R 52245 8h
&, 8, WARERIETE TR REs R E
B “w” (spirt) FOEEEEME, Mz, HEXL:
H ZARIEFE RIS — N Rt AT
D PSR S 2 HN, Hok THESS
EE GRS BRI BB S S50k
FiR FCOEIREE, 7
EIEENFE S ImEAEZ R 877 ik a]
HEfS o TR0, (HESEN ZNEBENES T
HEGZ Y. ENANZARER L
BIRERIISCHR, BB TR RSN REETk .,
RERTHAIE Y, TEPETEREsT , =
FUEZR . BIFRASEIELE S5 EAR
MY 24757 BGATHN, RX— BB IREEE
M R —Fh “Z(75”, MEESEHR ( Dryden,
1631-1700 ) FFif, #reh L F T ERRYIF 2/
AR B 7 ot AR 25 ( Steiner, 1975: 35-
47 ). ZEEMEIARTZ BTG I S EhET
ZEF—— PR ARERIAEL, HIECS LD
HIFELL——E L ZRAEEN R 0, wh i s
TERFRERE RRBRE “E05” UMD, ook
FEMEREDT (RE “5(57) BERE T
JFAEE RS (IR “B57), MifissH
BRI ZEARONEARSR, S ERMES TRE
FKFEIFRHENRR, HFFHEREARS “H
BT BRES, DL “BIEEE" S
TETARENRIEARR AR, iXFEIA T
BT R ESEANENAES B O ZARIE
%, WRHSESEATESEGHAIEFAR LR
BHATHICIEMERIR .
FELL+ZERT (1943 4F ) —HHEFREE
WLHIEHR, EEE S A mA T A RS, $2H
T TR EAR” B A G BT,
FedimiERm, MUTRER, SHERERE,
WA Z B BRI RE R, ZEIEHZA

HB? HIEEZEDH, [Bf@E4EE” (2010a: 46 ),
RENTHEL B IR “” B sl
R, W S{EEE 5 SR e R EIIZE (Rl RN 3 P
PR WBTEARRR EARCN—B, X R
AR S SRR, A% “tROEE
RS HIZk T ?

I, bEAEAE 50 SRR IR BB S
IR ARIEEE, S2RHEIRIBNRE AR 24 T 5mE
RIS, TEREfEIESNEEE R, S EE
SxmEiX R Z AR, IR EE SR,
DL “BIsRIATERAATIIERMLL” = TR
TENRIERARIRAS, M BRI R T
Bo VIEZIRAMIETEEIEIIARMES ER
MR R AR AR EAE, [FB et
Frisd, fEEEIREAEN T HUEREE a5
WEFIZ RS (2009: 13) ZEHFKEE,

=, EESHEFIEEREZER

LR, HTIARAIXMANES, EERE
FEREN SRR AR, B X,
FATAT AR EE E i B AR AR LR R 5 61&
PEINTR

(—)“BH” ZREXRE

EE MR A R A SN AR A 1E,
R E PE SN BN B R RARIRIANEDT, 1%
BBJREI XS SR, MM T iEE —&
HYHE H. 15 E AR SCGE R E B B
#J 1Y &1 1%F ( free and spirited translation ) ( 2007:
119), TmfEENEd: “FRATEREIR#E, 35
EMETF /N, BRI, R EERIRY
mR%Z, EERXY, 58— RRREY,
R , MEREITHEE T, A BEHIK
FEF” (2010a: 130), HIRAMEATHHE
ME 2 BIBVALIE, Ak, WA BT fil i 8
“HHE”, fERE EXARRER,
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ZAFEI IR, ARMEMENE AR,
REFREX R, & EAEMBIRENEH,
BRI RIEXR “HER” NMZEH, H—F
T EHE RPN EARER DM, ERTEMD
VEJ BTG AT LR RN, XFE BETESR
BRHAKT “B\”. bean, EEEERE AR
FE) HR, TERS IR Rt E 5 F LR

ERIEZ, B— Mo Rt E T
%T, “EEAEERIIITE, —ARETS S
27", M ERTORTIMIR T BRI
WRIENRRIE, RIFHEX— M RIEE R
WiH, EORNTEMBENR, GRS ZAE
DR T RS Qs & RS B I i 5
RN, RSB AT L RARER
(epithet ) FEAEFIN, FHURTEMIE
JRAE, sh@m= A JJRERIL (2007 31-32),
fEATRIE, & S7EHFFEENRERAME
RIERSEIFAT S O SLERBIFHE, SR
PVEE SRR, 25 A LI LA ZR RS S A5 Rt
HAG— LRGN, FRATSRINBES T
B ZARHINT T, M E N7 A &
EhrEH AR, XMESBLLZARAWIIAE
SRR SRS, BIgNIERIRFTE “HEE
M HE 24 28 TR AT SR BB ER Y7 (2015
317 ), fHER BRI B R A EN R 2L
BB, EMMISEIRNEDEREEE, e
Yo RN REFESZ XA E AT,

B, EEBRAMNPEEISHER T
BTE” WER, HREZEAHH “EHER”
— SR HEVIER, —HEHiRE “DIEEM”,
FHIL, FATREE AR E SR B A RS
MR ZE: BRBEELN “HREF” FfI7E
SR H BT AE B UK DA R /N O BRI ST B
WG, AN ANEIRELZ AR, WHOH
WA Z, FEBET, FANTEHS

BIPRE S R

R TR T AR T, LR
HENXL, EHRBLL, RFLRB) .
(2010c: 25-26)

AT R, MF+E, EBTmit,
B P 5E B ARAEE L, (2010a: 273)

MEEMNS, BIRAREEER “HL,
REEME TEEAE MM AL, (EEIFE
IR, NOAI0E N B S IR S R UIIA
FERWEERSZH, UUETM “EfT i mrE
rhiEEi A" (2010a: 128), HIL, HEW
P FHEEEMRE, MEEEHARFHEEN
BT, MJF A RE (HFARAERER
M ER”), ARENEIIAERNEERE]
BHINERN, “fLl” BRET B, HA]
FEMNERAG (L, BAAA%E%E) W
G BEIREL. BENEARCIEM G B
RSB,

HE “HLLE” WEXHAETUARLW
BRSNS RE . BT, EERiRE]
BRSNS, HTR
ZARVERSARSERIIZ RS, BRI B
i, MO RAG IR S R E S S S
BEANESINAES), HE2E — MRS @I

] 4= Elle est charmante=She is charming, 4
—Z A FEHEXAAE, TRAFRT L, B4
K RIEA, P LA RAGER, A
A, EREAHIRE, maEEX—keaF, 3
RILEFIMAERRZ, HEAREX—4, LT
LA A ART, AR, FHE
K, BFHERET —HEMARGFK, LE222
th she is charming AR FF 7] 3 7 3 69 H A A R AT,
(2010a: 128)

ST XFEE EREE, BEREENLDES
BRI 2N, 1ERSCERREN R,
A8 ERHB IR - e S < T B, “=
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N WHEEIHEE RN RL, ESLik, 5
HYESE “BHE) . BB RIS IR AR AZTE, B
FHIBGRRD” (Bra &, 2005: 227 ), AU,
HERFIRA TIERZAR EHHMLL, AL
O R E A SR FTEIZRIARVE ], (HZFH)
BT FOR B P G0 e AT AR A Ak B /R - B S AR Y b Al
‘T R R 7T, RS EE T
FZe N

(Z) “BliEHhEIES"

ZRFFEHIEE = RN FE B S N A H S
VEMI R E4R, i {HEs s R B AR A 3R S (5 9%
REEENFHXEE, EELFK, LF &4
Feig i T BN RS R LI R0
R ST A7 R ST 40138 2 3 R AV PO ) eSO A
XTE AR A BRI R IR .
TFUHeRpEE, 78 Ce®nEmEL Y —BH, 7F
H MRS BN FEHAEEREANBENE
MUK Bl A SR IIEE, X A R 2 B
B EE SN TEER

REHERH “MREXANEEEAR,
WA R SCREEIRA”, G887 B R
“BHEMREME, FEEATSESN (2010b:
241-242), {EfEBFEIREEEENRG T “OliEHE
BT, MZEESMA7 AN, X—fal L
GoRT “HPY” DSRIVEIRES.

TSGR REMES, EE:

F ARG 8 R TUARE, R
K IR R BATRRARK R L 8) ik 0y, 2R
T, & ARFRF G EHTRGRRA P
X e BA Lo 2 IROR KR Ak R AR 6 b
3, mAANC P EEST, Mm%k TNHESF,
ST X — @R, R—mIAAEATAEL
LA EF AN A, AAF AR A 37T X AP
Gk EE, AMMEBELE, T “LE I m
BHK";, —kWRBE K, k. K&, *
EAAFAAIET AL, (2010a: 130)

AU, EEX TR A INA R, 5
AT CIFNHREGHBENER, Wi “SH
PESCAASCOIME”, HaR R A £ B 35 50 0hR
WEEVMLIRSME R, RS AT AT AR
RS HOEE, EAERIER X R R E A
FZHLLHORIRIES . XF AL, LIEEol
EHEE S, MEMEMANEGA, b
BRI R Y RER R, BEE S
PR M S 2 HiEIE S BRI, MERE
X IR T R A R i A NI
MR, —FN, — RG], & AR
BN, ERMEED. FNRITREES(E
M—F B ENEIEXEF. BROTIEFH
i, EIE—FhdErdEd. FREIALIZeRnES .
JURREALE S PR S A GBS, FIRIY
(VR —LEEeET, HADAR, RAEEE.” (FAL:
129 ) BV, BIRIGERREMEREE
tk RTR, HEXHLE—MHNES. 2
Wk, BWECS . S FIREESER,
RWHERAEE E S, T RERBIARE
%, BEIECHIREX—INRY, R e
RE— R AE LU B BRI SLER 52
PEE, WIINERZMEE, ENA MRS
FTB22, HEAANRIELISIE@NE, HIC
RSB b, AW, HT
BRI H, BISCHT “EEE AR
X7, BRREGME], AR T SR ERR
FIEERE ERR, “ TS TRFEEMEE
M s AR (#hFL, 2013: 60), SZREFEHHR
P T B RO S AREM R E, #ERHE
PEER AR A S B AR L AlE AR
B, WaEE R OhETEES .

EAR HAIIEEBEESENT XS R
X — ik M bR O I S SRR T B S 25
TREHNEE, (HiTEEN RS HHAT
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A R il LRz of #0112 61 1 HH ENE 5 AR, il
HYIX — FRUETE N IR bRk EE R T R R 28 = R
W (“FENEERASIEREANERR
77 ) HIE— XN, EEEIFREIERIURE
( Antoine Berman, 1942-1991 ) Z{EH “FIR/E
NEHER” X—a @, NEWEBENX: Hik,
EESNENER, 63 T HERMAMMEN
KER, JIRERMENhE R RRITITH R
EfER (elle vise a nous ouvrir 1’oeuvre étrangére
dans sa pure étrangeté )”, HIK, FIFEMHENFA
SR, FANEE “INEERRE H U HIE
HREE” (2008: 115), MXFRIWEZRHA,
BATAIXEE R AR ERIEE
X EIE AEFESIER,

BN EHPNEE, BEANELRRFEE
B S REBESHES] (L) fmaHIAEH,
HEME—1TREREENHXERE, A5
RATMERMhE, REEERIELETESED
FATRW S A 1B S WESRNRR, 2Kk
TMTE SR RNILSLRE DRI RO RE; [FIRY,
TEANBREEENF SR, & XHEREE R
BEHBKR, 7F— A REIIERFGE S
Al AN, ZIfER S RErEiRE A B T
HHAXX—HMES BN ERG, B L,
FEHHRIEE SR AT RS, i
HESEE 2B HBRIOIE AP IXFR
AJRE, X—BRERAIA Bt 2 A RIS FTIE S ]
HYTEIEX S SAEE UL .

HELEEIE L FHER Y S TR E ik
F|: “UREEFAZR T AR BB LA FRRFE T &R,
MmAIHBE NPT e A Y B ks, Wik
RYRHIBIX PR 75 & 5k E T — I samk, -
MEA RREFIRIZARR, TEAREH MR Z
RTINS, BEEE R —EB#TRvIMm
wt s, RN RERCREES, AUkl

SR, RISRACHEAE” (2010c: 250 ) “H#Y
P 2 18 & R 1Y interpretation” ( {8 F5, 2010a:
144), EXPMREX b, #FHERBESHFP
“BE” “mZET RENCEHHREZARZEK, B
RTALIBESHAERTE, X REFERIE
m TR AR A

M., EERFFEENEZEEEHFEICEIZN
MESN

BB SRR EEAES RS
R THERIBEN R, BEar I & WA 32
&, WENHEESESGHSELEREAR TR
PRXS RS IR GIE T A, B & E R
HMEZ, AEEELCMELHNEESYE, 75
AFRSHAEREFHEEEARAFENEN, B
FRAAFHIFEE, 7EPETTEE BRI, 2
FEEEE HH O PR v SRR 2= | A Y 2R EL I
R TEERHHICET, ZRRFESLiR BRIEX#E
SRR ERZGIHITANTROER E, X HETHY
P77 Bl 2 L AT T EG S S AR TR, BN
(Rener, 1989 ) 7EELERIT 19 th42 Fijve 75 Bl e
WHEE (R NAEZRIRFBYNIESS
BE ), BREEIERE SRR, SEds
EIXFERNEN. B4, SEFEFHIENREES
EHMTERESE, MATRHEY “SrERESUU
HZBIPE” DAREME “ B sRATERALN AR AL
LRI ERVENEE B AT AR
ARSI AR R B T2 25,

SR EMAEIEE TS, X HEN =R
= R IR ES, EANMUESIT
HERTSCE OIS, WA EXSNE SR
HOBEMHEH BT B, AU KR = T 8R4
2, XEFERERBIREWH BRI, #H
SACNTEXS LIAREF Ny R I i BB RS
HATHFERIEIRS, AEres cBligry “EsL” iR
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WEMESRE R, EAFERS, “HE X
Zid, 75 ‘AP LUSTTEORUEL.” (2009a:
423) AN, BIFMNFIREEBIEE RSN
EIAHIRME, EEES RN, &8I
DOBHI A&, HEILHSEER “Bh” S
e, THDN BH R AT SR NIB RSOk iEa R, LI
£ “EHE” AE R HRE S E AR A
MREEA, Ethad 30 ERFERHIL T X R LA
EHAER R R, XFhESLE RRIE TR
B RENEZAREBIIINER,

HRERN G, BRI THEEN
ERXAERNEEI Y. W EIEREH
WALT RUER BRSNS R RE K,
1951 £ 12 A AN eESE —milE TIEE=
Wb, SAFRRIUIR SR T AR e B
B ESK; i 1954 £F 8 A G E U E
BITAESIN, FEHIRENIEN AR
B E AR SRR R EmE L, MICHEE
s, XFEEEENE =TS RO’ TT
Ml — R BRI DUEE R B A M SR B L
B TRAGEETR N R EEN R E, EEL
DOBHE G ARWA R, B FER S E IS
o X PRI, HBTEIHEEHIENRE LA EN %
AR SR

BT IR 3 S B AR BT T R MR 2,
IERXNEIEE ZARIRZIRIAFIEEE, EEEN
B HIEITEE, MNEIRNREERIR
T, N BRSO MBS SR B R R 2R/ N
(EZA), fi “REZET —EREEE, H5F
I T RS, @A (fHEE, 2010b:
213) (ELA )Y MWIIREHFHXFR ‘i xiE”
(fHEE, 2010c: 44); RE 1944 FEHEEYIE (5
&3k ) WY, SfRETR PR, (HEEE, M
FHT RSB REER, R T (&
2=k ) BYEHEFE (1951 4 ) FIEFEEM ERIEKR

B (1963 4 ), J& UL A BH 2R 5 & (Rl EE
Mo Hih, HREBIARRER AL AR EHEA
NEWER ., FIF; NARRBELELE, T
HIETE IR, between lines FEEIAR]” HIEE
(2010a: 144-145), AFud, ABLE “Xf 327 HE#
1SR MER/REMIREE, BRI B HAE
EIFEAU, B ETCIE G “between lines” HIFH
B, ERNERENER, EHEHERERI
FORML 2SR, BRIERESC “FTsRISARTERAUIT
TERMLL”, TfEBERIER b, SEEUE T~
L1, HEEN AVHLIR S E R E R E G
Rk, RAESCHEMFEINES ESL2sh, WEIREE
B EAREFIRIMSIESR,

H—J51HE, H 20 thad 30 ERLSR—EME
FFERIESE, NECOREIRSRHE, 2K
HTARKHEAR SO R, BT REOES Rk
HIVSAAAIZARMEE R, bl “EAEMIRSS
RFIEEMIR ISR “ SRS EIE”
BOLR, A “MIEESCII R E A, ik
BISUANEEREA . EURAA E S F SR
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IT-Assisted Interpreter Training in Retrospect and Prospect

By CHEN Jing & WU Qiong (Xiamen University, Xiamen, China) p.68
Abstract: The new generation of Information Technology (IT), represented by the Internet, artificial intelligence and big data,
is changing the way we do interpreting, bringing unprecedented opportunities and challenges to interpreter education. To seize
the opportunities and to meet the challenges, it is necessary that practitioners concerned gain a perspective on how IT came to
play its unique role in interpreter training and how it might further contribute to the informatization of the field. Responding
to such a need, we review in this article the relevant literature published from 1967 to 2017 in both China and the West,
identifying the characteristics, problems and potentials of an IT-assisted approach to interpreter education so as to provide
a useful point of reference for all those involved in the interpreting-related teaching and research, and to push for a deeper
integration between information technologies and the training of interpreters as well.

Keywords: information technology; IT-assisted interpreter training; retrospect; prospect; opportunity; challenge

Fostering Comprehensive Competence in Translation-related Search and Verification

By YU Jingsong & QUE Ying (Peking University, Beijing, China) p.79
Abstract: The more specialized and complicated a source text is, the greater competence in search and verification its
translation would demand. Without the skills in critical thinking and the capability to retrieve needed information or otherwise
utilize available technological tools, one can hardly hope to render such a text successfully. This is why how to help translators
gain a comprehensive competence in search and verification has become a top issue to all the educational programs concerned.
As part of its efforts to address this issue, Peking University has recently launched a pedagogically framed competition
over the translation of academic articles on Turkic history. By participating in this competition, students have gained much
from their experiences in selecting academically appropriate translation standards, analyzing language features of scholarly
texts, managing translation quality control, and making use of information search tools, etc. It is hoped that this educational
experiment will serve as a useful reference for the training of advanced translators.
Keywords: advanced translator training; competence in search and verification; academic translation; research on educational

methodology

Value Construction and National Identity Projection in the Translation of the Chinese Figure
Dui-ou: With Sinologist Hanan’s English Rendition of Folk Sayings in Ming and Qing Novels as
a Case in Point

By LIU Xiaohui (Dalian University of Foreign Languages, Dalian, China) & ZHU Yuan (Renmin University of China,
Beijing, China)p.130
Abstract: An often-neglected issue in the cross-linguistic study of the Chinese figure of speech Dui-Ou is how the values
and the national identity its use tends to embody are reconstructed or rewritten in the process of its translation. Drawing
on contemporary theories of value and taking as an illuminating example Patrick Hanan’s rendition of Dui-ou employed in
Chinese folk sayings in his English translations of Ming and Qing popular fiction, this paper explores the mechanisms whereby
the target text reconstructs the national identity and cultural values the Chinese figure carries or projects in the original. The
study finds that primary among these mechanisms is the subjectification of the object and the objectification of the subject.
Other elements, such as the translator’s value needs, the textual strategies adopted and the criteria deployed in the process of
translation, also help to determine the extent to which the national identity and the cultural values carried by the figure in the
original are either preserved or assimilated in the target text.

Keywords: dui-ou; folk saying; subjectification of object; objectification of subject; national identity; value; rewriting
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